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Propuesta para un Sistema de Búsqueda de
Respuestas Multilingüe Completo.

L. Alfonso Ureña-López* José Luis Vicedo**

Fernando MartÍnez-Santiago*** Miguel Á. García-Cumbreras

Juan G. Gutierrez-Marin*****

Resumen

Este documento describe utra propuesta de un Sistema de Búsqueda
de Respuestas Multilingüe Completo y los distintos componentes que lo
forman. Se trata de un sistema novedoso que combina un subsistema de
recuperación de información (CLIR) multilingüe con un subsistema de
Bfisqueda de Respuestas que trabaja sobre pasajes en inglés. Para abar-
car la capacidad multilingüe en va¡ias partes del sistema se hace uso de
traductores automáticos.

1. Introducción.

En los rlltimos años el crecimiento de la cantidad de información digital
disponible ha sido impresionante, unido al creciente número de usuarios finales
que a través de ordenadores personales interactuan con esta información. Esto
ha implicado que el interés por los sistemas de recuperación de información
multilingüe (CLIR - Cross Language Information Retrieval) así como por los
sistemas de búsqueda de respuestas (BR) tanto monolingües como multilingües
haya crecido de forma importante.

Un sistema CLIR es un sistema de recuperación de información que tiene
capacidad para opera,r sobre una colección de documentos/pasajes multilingüe,
esto es, un sistema capaa de recuperax todos los documentos/pasajes relevantes
que se encuentran en la colección, independientemente del idioma utilizado ta¡r-
to en la consulta como en los propios documentos/pasajes. En un sistema CLIR
basado en traducción de consultas se realiza un proceso de recuperación de in-
formación monolingüe de forma independiente para cada idioma. Cada consulta
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o en este caso pregunta se traduce y lanza contra su colección correspondiente,
teniendo en cuenta el idioma, obteniendo una lista de documentos/pasajes rel-
evantes por cada uno de los idiomas. El último paso de ese sistema consiste
en la fusión de estas listas de documentos/pasajes y Ia salida sería una única
lista de documentos/pasajes relevantes. Recientemente, MartÍnez, Martín y Ure-
ña (2002) proponen un nuevo método de fusión de documentos para conseguir
esta lista única de documentos relevantes. Es nuestra intención modificar este
método pa,ra aplicarlo a la fusión de pasajes.

La búsqueda de respuestas se puede definir como el proceso automático que
realiza¡r los ordenadores para encontrar respuestas concretas a preguntas pre-
cisas formuladas por los usua¡ios. Los sistemas de BR no sólo localizarían los
documentos o pasajes relevantes sino que también encuentran, extraen y mues-
tran la respuesta al usuario final, evitándole Ia búsqueda o la lectura de la
información relevante para encontra¡ de forma manual la respuesta final.

El sistema que proponemos trabaja de acuerdo con el siguiente resumen:
a) La primera parte o módulo del sistema es la entrada de la consulta, en

este caso de la pregunta. De forma general se acepta la pregunta en cualquier
idioma.

b) Tras este módulo se traduce la pregunta a los distintos idiomas en los que
trabaja el sistema multilingüe. Ya que ésta es la fase previa al subsistema CLIR,
la traducciones necesarias no son traducciones literales de las preguntas, [1] [2].

c) El tercer módulo es el CLIR, totalmente multilingüe y que consta de dos
submódulos principalmente, que son el reconocedor de pasajes (como el sistema
"IR-n", desa¡rollado en la Universidad de Alicante) y el módulo de fusión de
pasajes (como el sistema "RSV-2Step", desarrollado en la Universidad de Jaén).
La salida de este módulo es una lista de N pasajes relevantes seleccionados (en
cualquiera de los idiomas que se contemplan). Todos los pasajes de esta lista que
están en un idioma distinto del inglés se traducen a este idioma, haciendo uso
de un traductor automático. Este módulo de traducción automática no trabaja
igual que el anterior, el del CLIR que traduce la pregunta original a rarios
idiomas, ya que la finalidad o uso de la traducción no es ahora la misma.

d) El cuarto módulo lo forma el módulo de BR, al cual además de la lista de
pasajes releva¡rtes en inglés o traducidos al inglés, se Ie pasa la pregunta original
de entrada al sistema en inglés o traducida a este idioma. Tbas realiza"r ciertos
procedimientos sobre la pregunta, para extraer el tipo de respuesta esperada o
palabras clave por ejemplo, el submódulo de extracción de Ia respuesta obtiene
para finalizar la respuesta en inglés.

En la Figura L se puede ver un esquema basico de esta propuesta.
En los apartados siguientes se describen los componentes principales del

sistema, y de forma miás extensa el módulo CLIR multilingüe y el módulo de
BR que trabaja sobre pasajes en inglés.



Figura 1: Propuesta para un Sistema de BR Multilingüe Completo

2. Componentes del sistema.

2.1. Entrada al sistema. Preguntas Multilingüe.

El primer módulo del sistema simplemente toma la pregunta en cualquier
idioma de los previstos. Esta pregunta se le pasa al módulo CLIR.

2.2. Módulo CLIR.

Este módulo toma Ia pregunta en el idioma original de entrada al sistema,
lo traduce a los diferentes idiomas previstos, le aplica diversos procesos como
stopper, extracción de raices, expansión de la consulta, reconocimiento de mul-
tipalabras... y la consulta final obtenida en cada idioma se pasa al "selector de
pasajes". De esta forma ampliamos Ia zona de búsqueda de pasajes relevantes,
ya que ademas de recuperar los N pasajes relevantes de la consulta en el idioma
de entrada también recuperamos los N pasajes relevantes para cada idioma de
Ia consulta traducida a cada uno de los idiomas contemplados.

Una vez obtenidas las listas de pasajes relevantes puntuados de cada idioma,
el método de fusión de pasajes da como salida de este módulo CLIR una (rnica

lista multilingüe con M pasajes relevantes.

2.3. Traducción de los M pasajes relevantes a inglés.

La lista de los M pasajes relevantes en va¡ios idiomas, que da como sa,lida el
módulo CLIR, tienen que ser traducidos a inglés ya que las mejores herramientas
y las más diversificadas y probadas para estos sistemas de BR funcionan con
información en inglés y la experiencia indica que el módulo de BR da mejores
resultados trabajando con información en este idioma. Este tipo de traducción
de pasajes releva¡rtes será estudiado al tratarse de un tipo de traducción con
una finalidad distinta a Ia traducción que proponemos en el módulo CLIR. La
traducción en este punto tiene como finalidad principal la posterior extracción
de la respuesta de los pasajes.



Por este último motivo en la Figura 1 apa.recen diferenciados por un lado
un módulo de traducción CLIR (que traduce la pregunta a varios idiomas), y
por otro lado un módulo BR (que traduce tanto la pregunta como los pasajes a
inglés).

2.4. Módulo de BR.

Este módulo recibe dos entradas, por un lado la lista de los M pasajes rele-
vantes traducidos a inglés y por otro la entrada del sistema, esto es, la pregunta
de entrada en inglés o traducida a este idioma. En primer lugar se procesa Ia
pregunta para obtener el tipo de pregunta, y asl conocer el tipo de respues-
ta esperada, y se obtienen las keywords o palabras clave de la pregunta. Tlas
procesar la pregunta se toman los pasajes y se realiza el proceso de extracción
de la respuesta de cada uno de los pasajes releva,ntes, de acuerdo con el tipo de
respuesta esperado. La salida de este módulo es un conjunto de respuestas posi-
bles puntuadas y para finalizar el sistema devuelve la respuesta más relevante
de acuerdo con la pregunta. En principio la respuesta devuelta por el sistema
esta en inglés.

Existe también la posibilidad de traducir nuevamente, con un traductor au-
tomático, esta respuesta al idioma original de la pregunta de entrada al sistema.

3. Puntos de Investigación/Innovación.

a) Técnicamente el uso de colecciones multilingües podrían mejorar el rendimien-
to del sistema de BR (al trabajar sobre una mayor base de datos documental).
Este punto teórico hay que "comprobarlo con consultas" utilizando esta mayor
base de datos documental y partiendo de que las traducciones a varios idiomas
se han hecho de forma manual.

b) La traducción automática de pasajes inevitablemente introduce ruido en
los mismos, lo que afecta¡á al rendimiento del sistema de BR al cual llega la
lista con los M pasajes m;ás relevantes traducidos a inglés. En este punto hay
que por un lado "cuantificar la pérdida" que ha ocasionado dicha traducción y
posteriormente "detectar Ios motivos" que han ocasionado que la traducción no
sea buena. Y partir de este estudio y junto con Ia experimentación poder llegar
a definir qué es una "buena traducción" para un sistema de BR.
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